B. Lourié

SEMITIC CONNEXIONS (REAL, POSSIBLE, ALLEDGED) OF THE SLAVONIC
PENTATEUCH IN THE EAST SLAVIC RECENSION

WARNING

1. Thisis a raw material which is not intended to be published in this form. | would like
to invite all the interested people to use and to correct it in their own studies.

2. The glosses and/or variant readings considered below are only those which are so far
not studied textologically. Thus, | omit here the seven glosses/variant readings related
to the nomina sacra, which are studied textologically by Boris Uspensky (2012-2014).

3. My list below is based mainly on Gorsky 1860, with several additions from Alekseev
1999.

4. Gorsky’s list of peculiarities of the East Slavic recension was not exhaustive but simply
contained about 150 features considered by him as interesting from, at least, one of
several viewpoints, mostly in relation to an edition based on Jewish (rabbinic, as he
thought) sources.

5. | omit, from Gorsky’s list, the features that must or, at least, could be explained
without recourse to any Semitic source, that is, within the limits of the Slavonic and
Greek traditions (a part of them has been noticed by Gorsky himself). In some cases,
my choice is subjective and could be wrong; however, such errors would not affect the
statistics.

Sigla H/S implies that, at least, one rabbinic Aramaic targum has the same reading as Peshitta; the Syriac
reading having no parallels in rabbinic Aramaic targums at all are always discussed separately.

H ultimate — the reading is peculiar to MT but not necessarily reached the Slavonic recension without any
intermediary in another language.

H direct — transliteration of Hebrew word(s) in Slavonic letters.

S — the reading of Syriac Peshitta when different from MT and LXX but, possibly, in agreement with
rabbinic targums in Aramaic.

Aramaic — reading of, at least, some of rabbinic Aramaic targums.

> (e.g., H>S) — the Slavonic reading is, in some respect, closer to H than to S (etc.).

For the glosses in Arabic, s. footnote 5.

Table 1.
Nr | Place Peculiar Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Explainability
reading rendering of via H(ebrew)/
(m) = LXX S(yriac)/
marginal G(reek)
(c) =
corrected
1 Gen *Xanoxs [MS | EHOXB Evoy 7 “aas H/S
5:21 XaHOBBIXb)
2 Ibid. (m) Maeycauna MoBovoaro n2wInn alr.akhen H/S
Marymanaxs
3 Gen CBIHOBE CYJIHBI | CBIHOBE oi vioi [var DRI | /memale Lis st

! With x22121 *32 “sons of chiefs” in the Babylonian Tg Onqelos and the Palestinian Tg Ps.-Jonathan. The
variant of Tg Neofiti “sons of judges” represents an early Palestinian exegetic tradition (pre-Christian, according to
its co-discoverer and editor A. Diez Macho, or 4™-century AD, according to M. McNamara); another variant of Tg
Neofiti (“angels of God”) coincides with a variant of LXX. Gorsky (['opckiii, O cnaBstHCKOMS. .., 141) quotes Rashi
(1040-1105) who interprets the Hebrew phrase as “sons of chiefs and judges”. Thus, the peculiar reading in
Slavonic represents an archaic Jewish exegesis, which was preserved among the variant readings of Peshitta and
going against the mainstream of the mediaeval Jewish exegesis, even though not completely forgotten by the latter.




6:2 60xiu ayyglot = s Aramaic
var [=var
TgNeofiti] TgNeofiti]
t0D Og0D
4 Gen BB IMIOyppIIEBa | y KIame3s KOTOL TO bimi7ih ] aaris H/S
21:14 | (moypmeBa) poTHaro opéap 10D
OpKov
5 Gen (m) bactma Cemy Boaoeppab / natra R YEY H/S
26:34 Moaoceppad
6 Gen (m) pheayIOmIH épilovoan TN | caweil (isam H/S
26:35 | mocaxkarouu
7 Gen (m) nbuiems O6passb Eidoc Ogod o818 Lcaia H/S
32:31 | [to be restored | Goxiii
as *n(b)uiens]
8 Ibid. (m) anrena Gora Beov fakyiph s | S7 > Aramaic
9 Gen cxopos MOTIPOCTh én’ e00eTay EEPh) NEYFAN Unknown
33:12 source
10 | Gen Hadbuateman | IIcorspomb- | WovBoppavn 71vs noy sasadua o H/S
41:45 | es ©aHUXb x
11 | Ibid. IMotudepory [ereppdiuny | Ileteppn ¥ "uin siaaa H/S
12, | Ibid; BJIA/IBIKBI Kepblia lepémg 172 ~imaa H ultimate
13 | 41:50. priest / pagan priest
Cf. chieftain
Ex
2:16
14 | Ibid. (m) [to — — — [after
HadbbHaThman asadua o
est| in the
TalHBIXb running text]
SIBUTEIIb, el ~hima
MeraJiie pa3uH that is,
the revealer of revelation of
the secrets, the
7T 72 concealed”
15, | Ibid.; (m) Cxanapeis | rpaga ‘HAiiov 73R o’ LS
16, | 41:50; COJTHEYHAr0 TOAEDG Alexandria®
17 | 46:20
18 | Gen YTH MOS sIpa Most 10 ot 723 o H/S

confused the meaning “to flow forth; to proceed” with “speedy”.

2 The targumic readings differ from the Syriac one and are the following: 7 X2x%» “angel of God”
(Ongelos), 7 ®»oxn1 “angels of God” (Ps.-Jonathan), > a7p 11 19891 “angels from those before God” (Neofiti);
Samaritan Tg follows MT.
® Gorsky (Topckiii, O ciaBsiHCKOMB. .., 142) considers this reading as a mistranslation from Hebrew where
the root ngd could have the meaning “speedy”; he refers to Buxtorf (Lexicon Hebraicum et Chaldaicum), where the
meanings are coram, contra, ante tc. or, with a mark “Chald.”, traxit se, manavit, profluxit. Gorsky seemingly

* The rabbinic targums, Rashi, and other rabbinic commentaries provide the same translation but in
different wording. The exact wording 1 7%3n is unknown to me when applied to the Egyptian name of Josephus.
The phrase is, nevertheless, quite common in the Cabbalistic literature, including several occurrences in the Zohar.

® The targums indentify this town as Tanis. The identification with Alexandria is certainly late (for early
mediaeval Jewish identifications s., e.g., C. Balogh, The Stele of YHWH in Egypt. The Prophecies of Isaiah 18-20
concerning Egypt and Kush, Oudtestamentische studién, 60; Leiden: Brill, 2009, 223, fn. 73, and 251, fn. 202. The
Slavonic Cxauapsist (only in these three glosses, instead of the regular Slavonic form Anexcanapia) goes back to the
Arabic vulgarism L_~\Sw (now preserved, e.g., in Berber languages, instead of the regular Arabic 4:_x:Su0), which is
hardly imaginable under the pen of a somewhat educated scribe writing in any Semitic or Turkic language. Other
glosses in Arabic (although not recognised as such) provides Alekseev (Anekcees, Texcmonozus..., 183): Gen 10:10
Baviions : Baragars 2lax ; Gen 12:10; 13:1: Erviers : Mucvps s« ; Gen 40:1: rocnonuHy napro erviercky :
conrany ¢ale . The word Mucvps provides some information of the Arabic dialect implied: /mi/ in the first syllable
instead of /ma/ allows excluding the Egyptian dialect; a vowel, presumably /i/ or /ui/, after /s/ could be a reflex of the
emphatic /s/ pronounced correctly. The final voiceless /t/ instead of /d/ in BaragaTs is not anyhow specific to some
dialect being a very common feature of pronunciation in Semitic languages. The spelling Mucvps with ¢ and not it
precludes any possibility of a Jewish source, even in some Judaeo-Arabic dialect in Hebrew script.




49:6 pov my honour / my honour /
=722 liver glory magesty
19 | Ibid. COKPYLIHIN npepbsacra évevpo- TRy ~iax oias | S/Aramaic/Lat
TOpoIb HKFLTBI KooV ®
BOJIOBBI TaDpOV T vocalised
as
20 | Gen OTb MOJIOHY OTb Paciu ano Practod Qlalela) Ao = H/S
49:9 from pray from killing
21 | Gen HaMeHEeHBIN Hambuenie 0 i/ v o Unknown
49:10 | emy emMy dmokeipeva Shiloh ~haals> source’
appointed to avT® <add
him
22 | Gen SIKO CNICHD Bbst m3pacia | otéleyog oY YR R L H ultimate
49:21 | mymens dvelpévoy Al
quick
messengerg
23 | Ibid. cioBa ToOpOTy | *kHTa &V 1® OYTNR e H/S
noopoty YEVILOTL oy
KAAAOG
24 | Ex (m) mueomsb OO0 MOop / ang Radua H/SIG
1:11 [MeWw
25 | Ex (m) IIuspa Cemdopa Yenpmpa v ~iaar H/S
1:15
26 | Ibid. (m) Ios Dos dova 739 ~saa H/S
27 | Ex (added — — nig3 ~xisa I\ = | Only targumic
1:19 after >xensl Because (they 4 parallelslo
eBpbsHbIHS) are) lively Because they
MYIpBI €CTh (vigorous) (themselves)
BCJIbMU ones are
midwives’
26 | Ex (m) BoeBoab CBSILICHHUKY | igpel 97 ~imaal H ultimate
2:16;
cf.
Gen
41:45
29 | Ex (m) Qummopy | Cembdopy Tenewpav 779Y ~iaa o H/S
2:21
30, | Ex Etepn Edopns etc. ToBop an /i oids H (but not
31, | 3.1, MT) ultimate
32 | 4:18;
18:1
33 |Ex3:2 |(mwu U He oV D3R MR ac. A H ultimate
HeoyObIBaeTh | chraparie KOTEKOIETO not consumed
34 | Ex3:6 | (M) 3akpbu1 OTBpATH AmEGTPEYE iRl 0 H/S
35 | Ex3:8 | (M) mmpoky MHOT'Y TOANY p=ingl ~asad H/S

parallel to the Slavonic reading.

® That is, not “ox” but “wall (of city)”. Gorsky (lopckiii, O craBsHCcKOMS. .., 143) noticed the same
vocalisation as implied in Aquila, Symmachus, and Vulgate. One can add to this list the whole rabbinic targumic
tradition: Ongelos, Ps.-Jonathan, and Neofiti use the word “wall” explicitly, whereas the two fragmentary targums
imply the same understanding of the Hebrew text (only the Samaritan targum follows MT). Neither of these sources
with exception of Vulgate is attested to as available in the Slavic world.
" The peculiar Slavonic reading does not correspond exactly to the messianic title Shiloh (“The Sent One”)
and seems to be derived from the earlier reading which corresponds to LXX.
® The same reading in Tgg Ps.-Jonathan, Neofiti, and the two fragmentary ones, that is, in the whole
Palestinian targumic tradition.
® The word ~xas (Meaning both “midwives” and “women in labour™) is an almost exact homograph of the
Hebrew word ni»g.
19 As it was first noticed by Gorsky who quoted (in Latin tr.) Ongelos: 11X 12°21 "% “because they are

wise” (Fopckiii, O cnaBstHCKOM®. .., 146). There is a parallel also in Ps.-Jonathan: 37°ny72a 2°0m 31997 019K
717 “because they are strong and wise in knowledge”. Neither of these two targums, however, provides the exact




36 | Ex 13 3eMJIs (m) u3 €K TG "1yn ~insar > Slavonic?
3:17 from the earth | Tsmkectn KOKOGEDG from | from Cf. “earth”
humiliation/ | humiliation / later in the
affliction | slavery same Verse.
37, | Ex (m) anrens sIKO 6orsb / 0. TPOG TOV [ ooy DR oA\ / A | Direct source
38 | 4:16; | angel 6ora 0c6v / 06V unknown. ™
7:1 (applied to
Moses)
39 | Ex pasymb OpuTBY yiipov % iy, | Samaritan tg :
4:25 knife; flint knife; flint ax1 light;
Aram.: metaph.
Rl | wisdom
40 | Ex u ucubinucs H OTHE OT Kol AiiAfev wan AN s ,aia H ultimate
4:26 | Mowuceii Hero (sc., the | an’ avtod and he left him | and he left x07 pro Z 1om
and Moses angel from alone him alone
became healed | Moses)
41 | lbid. JKEHHXOBA KpPOBb 70 aipa Tig nom? oonT 1N 11 ks S>H
KPOBb obpe3Haus TEPITOTG bloody ~hiond
o0Ope3anue celHa Moero | tod mondiov | [“blood” in pl.] | bridegroom
breadegroom’s LoV bridegroom by | of blood
blood circumcision [sg.] by
circumcision circumcision
42 | Ex MBI (m) Botb oKVipEG abnly) ~nla Unknown
8:12 mouses lices source
(16)
43 | EX (m) Bons nepcth (Pro dbKTLAOG VIYN s o S
8:15 will nepets) (of his finger / Pro mus o
(19) God) o o his will /
finger us o
will
44 | EX (m) mouepueno | ucthirbh €p0apn WM Navsa H/S
10:15
45 | Ex (m) apoes MEChSI MYXbl | KUVOULLOV nin by ~ooil H/S
8:21
(17)
46 | Ex Tonmmus Tecemitn Teoep 172} AN H/S
9:26
47 | Ex (m) BocTOKD BBTP®H 10T 0 Givepog 0 DRI NN | oara uad H direct
10:13 | (m) kamumb vOT0g
48, | Ex mhcaxs nacxa TOoY 0 gfel) / s oo H/S
49, | 12:27; e g
50 | 12:43;
Num
9:5
51 | Ex (add.) BB BB MbCsib &V unvi tdv 272R7 WIn3 oias H ultimate
13:4 MbCSIB )KUTh | HOBBIXB véEmV in the month of ~asda
HOBBIXb new barley in the month
in the month of ears (Abib) of flowers
new grains (Abib)
52 | Ex BB OPYKiu ISITOE JKe méumT 88 oUnm QL= H/S
13:18 IeMst YEvEQ lit. and by and armed

1 It was in the vein of the Second Temple Jewish mystical tradition about the “angelomorphic Moses™.
Such explicit wording (Moses = angel) is, however, rare. The only example provided by Crispin Fletcher-Louis is
Testament of Moses 11:17: Moses is called “magus nuntius” (“Great Messenger/Angel”), where the underlying
Greek and/or Hebrew terms would have been a@yyelog /qx2n; C. Fletcher-Louis, 4Q374: A Discourse on the Sinai
Tradition: the Deification of Moses and Early Christology, Dead Sea Discoveries 3 (1996) 236-252 (246); cf. idem,
Luke—Acts: Angels, Christology, and Soteriology, WUNT 2/94; Tiibingen: Mohr Siebeck, 1997, 173-184; idem, All
the Glory of Adam. Liturgical Anthropology in the Dead Sea Scrolls, Studies on the Texts of the Desert of Judah,
42; Leiden: Brill, 2002, 31-32, 136-149.
12 As explained by Gorsky: Copckiii, O craBsHckoMs. .., 147. We do not know, however, the language
where this error appeared first. It is not necessarily Slavonic.




fives = arrayed

for battle by
fives / armed
53 | Ex XHUBPOTH PSIMO AméVavTL TG N9 | i maa H direct
14:2 TPUIBOPITO gnadremg
54 | Ex WM €TO AMS TOMY 10 dvopa R Chal el Tal 7k ~us g S
16:31 | membna. manHa | mawuHa. ovTod pav qv ama. | gaaw PrO
xe Obame. .. Obamre. .. 8¢ ... g, 3
his name week.
But the manna
was...
55 | Ibid. (m) cbms KO MyKa G oméEPL 73 V79 it v H direct
razioBo like flour Kopiov ~Aiawaay
56 | Ex eda Tpeit Mbpb TOV TPV bR ~<ho H direct
16:36 péTpav
57, | Ex Xypb Ops Qp I i H/S
58 | 17:10;
24:14
59 | Ex (m) cnaBa rOCIoIb K0OP10g mm aim Syriac
19:11 | rocroans YHWH Lord | exegesis* and
Tg Neofiti*®
M7 RNOW PR
the great
shekhina of the
Lord
60 | Ex cxoxeHis xbist | cxoxeHis d 1o PY T WK Seon N\o= Syriac
19:18 | cnaBbl 6oxist abnst Goxist KatofePniév mm | /=i=,mals | exegesis and
ot €' avTd ~ale | Targums™
oV Oeov n»2anRT Y933
NIPOW PR N9V
™7
because of
revealing on it
of the great
shekhina of the
Lord
61 | Ex craBa 60Xist 6orb 0 Bg0g ki) ~o\w Syriac
20:20 exegesis and
Targums17
ROY PA(R)
»T7
62 | Ex (M) 1o eBens Bb BBKBI gic TOV aidva ap)iip) =\ | Targums™
21:6 until the X22v Y
jubilee
63, | Ex V.22: He ymepb | V.22: V.22: un T v.22: X7 ~ao Aa Targums19

401.

3 In Serto Syriac script where e is similar to ess.
Y Ex 19:11, 18; 20:20 deal with the divine presence on Mt Sinai. Aphrahat calls it shekhina (=huas) in
Demonstrationes 4:7 (“For his [Moses’] prayer delivered him from the hands of Pharaoh, and it showed him the
Shekhinah of his God...”), 18:4 (“Trembling seized him [Moses] because he had seen the Shekhinah of the Most
High, which rests on the mountain, the great power of the throne of God”); tr. by Adam Lehto, The Demonstrations
of Aphrahat, the Persian Sage, Georgias Eastern Christian Studies, 27; Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2010, 133,

1> Ongelos, Ps.-Jonathan, and Samaritan targum follow MT, the other four rabbinic targums have here

“word of the Lord” (>>7 &7 with spelling variants).
18 Tg Neofiti (repeated in margins) with three fragmentary targums against Ongelos, Ps.-Jonathan and
Samaritan which follow MT.
7 Tg Neofiti with two fragmentary targums against Ongelos and Ps.-Jonathan (having here magnalia Dei)
and Samaritan (having a quite different text).
18 ps.-Jonathan and Neofiti (in marginalia only) against Ongelos and Samaritan following MT (and one
fragmentary targum that does not contain the relevant part of the verse).




64 | 21:22- | not dead HeoOnu4YeHb | £EEKOVIoUEY 70X ~oira RN 7 KD
23 v.23: v.23: ov and there will | and there and there will
CMEpTEHb 00JIMYeHD v.23: be no mischief | will be no be no death
dead §EEIKOVIOUEY 7io8-0XW.23: | misfortune
ov WP | wice <o | O RDin oW
and if there am | and if there
will be a and if there | will be the
mischief will be a death
misfortune
65 | Ex (m) ue He yOuersb un aeavion 1M XN ai\p Ao H/S
21:36 | cTpexers ero | ero avTOV
66 | Ex npens cyaiun Ipeab EvOToV ToD oooRT TY i1 o0 H/S
22:8 060romMsb Beod
67 | Ex npeas cyaiu npean 100 Og0D skl iy H/S
22:8 00romsb
9)
68 | Ex (m) 60roMb Beoig Ryl <nloea H/S
22:19 | 6onBaHOMB
69 | Ibid. (m) 6ory TOCTIOIUHY Kupie mm2 AN Targums20
70 | Ex apro J1a He Gory ma He Beolg 00 S9pn X9 0N A il Targum521/8
22:28 | rmaronemn TJIaroJIeIn KOKO- thou shalt not o ok
27) 314, HA CyIbH | 3714 Aoyroelg revile the thou shalt Reading uapro
thou shalt not thou shalt not god(s) not revile the | has an
say bad to the | say bad to judge unknown
king, nor to the | God source.
judge
71 | Ex Cydsckaro YepmHaro €pLOpdc 790 aawy S>H
23:31
72 | Ex (m) xmaute MOMOJTYUTE novyalete 120 aida H/S
24:14 tarry ye tarry ye
73 | Lev JIapb BepxHiit | (M) Hauatok | d®Dpov YR 12 ~isian S
2:12 upper gift firstfruit Ao pyTig ~¥aed | mistranslation
possible in
Syriac but not
in Hebrew and
Aramaic”
74, | Lev (m) xBocThb ypecna Vv OGEUV oRa mdalw H/S
7 | 39 tail
7:3
76 | Lev craphbitmmza (m) 0 apyrepeg W 1190 sy aons | Tg Ongelos™
4:3 Kpelb HIOMa3aHblu 0 X271 X172
the anointed KEYPIOUEVOG
eldest/presidin
g
priest/sacrifice
r
77 | Lev HIAKATUMb CHKJICH oiklwv fakplrlig aléh= H direct
5:15
78, | Lev TIOTIEND, NPUHOCH ™mv WTa N <\ 0 H/S

fragmentary one—agree with Peshitta; all of them have here the reading “judge(s)”.

“highest part”.

19 Ongelos and Ps.-Jonathan (with an almost the same wording; quoted in the table is Ongelos) against
Neofiti, one fragmentary targum, and the Samaritan targum (which have 7po “disaster” = Sam. HpoK).

% Tg Neofiti (quoted), Ongelos, Ps.-Jonathan, and one fragmentary targum (with a slightly different
wording) against the Samaritan one (where the relevant part of the verse is omitted). The wording of Ongelos

coincides with that of Peshitta: >pn X7 x37.
21 Al the four rabbinic targums available for this verse—Ongelos, Ps.-Jonathan, Neofiti, and the

%2 The word rxue.i “beginning / firstfruits” has only in Syriac (not in Aramaic) the additional meaning

#3 ps.-Jonathan has a close reading: 21n»7 X271 X371 “the eldest priest anointed”; Tgg Neofiti and Samaritan
follow MT.




79 | 6:10(3 | (M) momenb KOTOKOPTOG
), 11 ash(es) w
(4)
80 | Lev (m) okpomsATh | TPOJTIFOTH TPOCyEET Zaln oo H/S
7:2 they will
sprinkle
81, | Lev Hocrosiue (m) 1M xpioig nown ~hasars Source
82 | 7:35 (in the rmomMasasie here in the unknown
(twice | meaning of anointing meaning
) part belonging “consecrated
to...) portion” and
not “anointing”
83 | *Lev (m) ypumb nporoBbanan | v MMAmov DIRTNN ~han H direct
8:8 TyMHUMbB iu ucTUHY Koi TV alelohiahsl ~Hraoa
aAn0elov
84 | Lev (m) kopyHy JbCKY 10 TETAAOV m ANEN H/S
8:9
85 | Lev (m) KHS3I0 apyovtt 1917 a\ ==\ | Some Jewish
18:21 | 6osBaHHUKOM ~iaca | tradition
5 to make attested to in
pregnant Vulgate:
foreign idolo Moloch
(woman) /
prostitute
86 | Num Emumyps Wnncyps EMoovp RENaAS 0 gl H>S? i
15
87 | Num lexymiens CamaMuits Sodapumh ORIV Liaxle H>S
1:6
88 Num Haaxcous Haaccousb Nooaoccwov mom RGETY H/S
1:7
89 | Num Haranseis Hadanamrs Nabavoni oXIN) Ltadu S>H?
1:8
90, | Num | orb 30 nbrs ot 25 nbrh | 4mod glkoot Y 2wty 1an ol in = H/S™
91, | 4:3, Kol Tévte e
92, | 23, 30, ETOV
93, | 35,43,
94, |47
95
96 | Num KOXKE0 KOJXKEIO dépua wnn 1y XS] H direct
4:6 TarameBoo CHHEIO vokivowvov o\ ol
97 | Num BOJIY CBATY BOJY YUCTY Vowp [aN7atrlayal raid ash H/S
5:17 KUBY kaBapov (v
98 | Num aMeHb, aMeHb | Oynau, Oymu yévotto TON TR @Y g H/S
5:22 yévotto
99 Num J1a CHXIKETD J1a BB3METH avoicet URMm ama H ultimate
5:26%° (BB3HECETD)
100 | Num shuens MoJs0a g0y m lala H/S
6:7
101 | Num add =e Ha OTb HHUXb No addition | No addition No addition Unknown
75 BCSIKb T'OJTb Bb3MHU source?

# In Num 4:24 MT and all these versions have “from 25 years” (some mss of Peshitta have “20”).

% For this verse, Gorsky quotes two difficult places (Iopckiit, O craBsickoMa. .., 156). One of them is not
put into the table because, despite Gorsky, it could be explained via Greek: 1 nxa Bb3MeTs xKpels 2opcmiro. .. “And
let the priest take with the hand...” (the last word Gorsky considered as an addition from Hebrew, where y»ap means
“to grasp with the hand”). However, LXX has here dp&&etat, and the verb dpdocopot means exactly “to grasp with
the hand”.
% Gorsky considers it to be an addition of the translator (I'opckiit, O caBsHcKOMS. .., 157). It is not very
likely, however, judging from the rest of the text of the Pentateuch. | would prefer another hypothesis, namely, that
this is an ancient addition pointing out the yearly repetition of the rite described [bringing of the gifts by the twelve
chieftains during the ceremony of the dedication of the Tabernacle; cf. J. Milgrom, The Chieftains’ Gifts: Numbers,
Chapter 7, Hebrew Annual Review 9 (1985) 221-225], because the biblical pattern of this rite becomes important for




Take from

OTh HUXb
BB3MH them
Take from
them not at
every year
102 | Num add ma Ia Tpybure No addition | No addition No addition Unknown
10:5 TpyOHTE BB Bb 3HAMCHIe source®’
3HAMeHie let ye blow
pocTpyOBI an alarm
PpO3HBIC
yet ye blow an
alarm with
different ways
of blowing (?)
103 | Num | usmonona U30paHHbIN 0 &kehekTog ARnlgiota ohaady, = H/S
11:28 emMy
104 | Num KpacHas MYpPHHS aifomioong nw3 ~dvas | Ongelos:
12:1 beautiful Ethiopian RNOY
twice “beautiful”
Samaritan:
anawd
“skilled; most
excellent,
worthy”28
105 | Num Xacupora Acupodsl Acnpwb ningg Noi gw S>H? i
12:16
106 | Ibid. IMopansl Dapbl Dapav 7IRE S H/S
107 | Num [axya [sic! Canamiunb Sodopun yIny ~asme H/S
13:4 instead of
*1lamya]
108 | Num | IIadars Cagarp Sapat bl AWEES H/S
13:5
109 | Num Tomes Acucso Avon Al svam H/S
13:8
110 | Num una Cuna v b e H/S
13:21
111 | Ibid. Poxosa Oposa Paap / Powp am Sai H/S
112 | Ibid. Xomara Emads Epoaad / falaly) EC W H/S
Awab
113 | Num pbku, pbxa nebpn ebpayyoc , om sy H/S
, 13:24 ehpay& stream, wadi stream, wadi
114 | (23),
25
(24)
115 | Num Ha XKepJib 110 Ha &n’ w3 vina s Kaans H/S
13:24 | mBa mo aBa HATIOPOBaXb avapopedaot oin
(23) [= Greek in
transliteratio
n]
116 | Num U nonutu sch U BB3BEJIE U Kol 2y anlwa Unknown
20:27 | tpm and he made | aveBifaocev and they and they source

the various real and imaginary rituals of the Second Temple Period (cf., e.g., 3 Baruch , chs. 11-13, where the New
Oil festival and Yom Kippur are joined together with the consecration of the heavenly Tabernacle, and the righteous
bring their gifts to the altar). Thus, I suppose that the “not” in the Slavonic addition is added erroneously.

2" Gorsky does not comment on the possible origin of this variant reading. My translation of the added
words is highly conjectural.
%8 Other targums (Ps.-Jonathan, Neofiti, and two fragmentary ones) have 7n"w “Ethiopian” (with
insignificant spelling variants). One can suppose a transformation of this word in the way nn>213 > anws > Rn7Pow.
The Samaritan witness is important for localisation of the tradition attested to in Ongelos not in Babylonia but in
Palestine.




and all the him ascend avTOV ascended ascended
three went
117 | Num M OTTYCTOIIH W Hapeue Kol o axisa H/S
21:3; | and he made and he avebepatioe | and they and they laid
cf. void banned v destroyed waste
Deut completely /
20:17 banned
118 | Ibid. MyCTOIIb HapedeHie avéOepo prfamix s H>57%°
void place ban devastation / ban
ban
119 | Num U TIOLIOJ Bb HJe XKe Kol émopehon VY 977 | derhar liwa H>5?%
23:3 ropy MPSIMO UMb €v0eTay and he wentto | and he went
a smooth/bar in a plain/bar
height/place way
120 | Num BBOILTBYAIOTCA | BCEIIETCSA KOTOIKNOEL 7Y i gt
23:9 they set up he dwells he shall dwell ihabited,
camp dwelled / set
up camp
121 | Num mocbI0Kb IeMs Moe 10 oTEPLLOL Uakalih N H/S
23:10 | mom Hov my end / my end /
posterity posterity
122 | Num | 1 ame 6yners | U ame Kol 80v W27 PTOR 0D ~aon L (1) HIS
24:22 | (1) mory6Guewnie | GymeTs yévntal T MWK TRTTY TR | o Nisasl (2) HIS
(2) Kaunoso, Beopy kyma | Bewp 220 | dahed s (3) g%
(3) Bb Acypin | mhkosanin™, | VEoooL And shall be RPNTERN
IICHATD T. Acypin navovpyioc | consumed/ourn | And shall be
WTHHATD 1. doovploi oe | ed the gleaned /
aiypoimten- | Kenite/Cain devastated®®
GcOVGLY until Asshur Cain until
shall carry thee | Asshur shall
away captive. carry thee
away
captive.
123 | Num HCaBOBUYb KBITEUCKD Krtioimv o°n3 A Unknown
24:24 | belonging to source
Esau H/S?®
124 | Num (c) Aydxa Padaxb Pagpaka ey ~aai H direct

% In Syriac, ~is normally means “ban (anathema)” or “sacred object”, sometime, “rejected thing”, but, in
this verse, an occasional translation influenced by the neighbouring asis~ is plausible.
%0 In Syriac, the adjective is used whose meaning is very close to b0<ciov but the root is the same as in the
Hebrew word that it renders.
*! The meaning of the Syriac verb encompasses the meanings of both Hebrew verbs o> and 22
%2 An evident error: maviyvpiag pro movovpyiag.
* The Syriac retains the root of the corresponding Hebrew word (understood by LXX as a proper name
Bewp) and, therefore, use this verb whose main meaning is “gleaning” (of a vineyard etc.), but it has as well the
meaning “de spoliatione et devastatione”: s. TS, col. 566, S.V. <iva-.
% The reading BB Acypin (“in Assyria”) instead of Acypiu (“Assyrians”) is a mistranslation from Syriac:
the composite preposition -\ s is understood as two different prepositions, =~ and -3, where the meaning of
the first one is the same, whereas the second one would have the meaning “in the direction of / to”. There is no
similar construction in the Aramaic targums.
* Gorsky (Fopckiii, O craBsiHcKoMS. .., 162-163) has already pointed out, although without providing
references, that Esau here means the Romans, as well as the ethnonym Kettim that it replaces (equation of the
biblical Kettim with the Romans became standard for the Second Temple Judaism; cf. a relatively recent discussion
of the available viewpoints and source data by Shani L. Berrin, The Pesher Nahum Scroll from Qumran. An
Exegetical Study of 4Q169, STDJ, 53; Leiden: Brill, 2004, 101-104). Ongelos translates “Romans”, other rabbinic
targums (Ps.-Jonathan, Neofiti, and the two fragmentary ones) and Vulgate have here “Italy”. The same tradition
equating Esau with Rome was in full bloom in the early Syriac Christianity; cf. R. Murray, Symbols of Church and
Kingdom. A Study in Early Syriac Tradition. Revised ed., London—New York: T&T Clark Int., 2006, 44, 58-59, 99,
241-242 (quoting Aphrahat). However, the original reading responsible for appearance of Esau in the Slavonic
version remains unknown. Cf. the gloss to Num 20:14 (k uapto eaemy “to the king of Edom”): pumbckomy (“of
Rome”) (Anekcees, Texcmonoaus..., 184).




33:12
125 | Deut add at the end — — 127 00 XY i Aa H/S
2:7 of the verse P L aal
HH O YEMB
Te0b He OblIa
(ayxnma),
BCUMB
JOBOJICHB
ObLTb ecu™°
thou hast
lacking
nothing, thou
hadst enough
anything
126 | Deut add after sixo — — — — Unknown
2:26 MbI (as we): source
(23) lu3panits
Israel
127 | Deut MYCTHIMb HapeudeHieMb | avadipott falekinixfolaipiyfy i S0in Sinm H/S
20:17; | mycto nocbu | Hapeuete avodepartieit NG
cf. € a0T00g
Num
21:3
128 | Deut add to the list — — noRa ~Musmlena (1) HIs
28:22 | of diseases (as with a fever with a flame (2) S
compared to / burning
LXX) fever
(1) Tpsicuero 20 oiaoa
with a fever with the sword | with the
(2) paruro sword /
with the war®’ meth. war

% Gorsky considers the whole this text as added by the corrector (“ncnpaurens TpuGaBUTH OTH cebs”);
Topckii, O cnaBstHCKOM®. .., 163, whereas its first half has an exact correspondence in MT, targums, and Peshitta,

and its second half is a paraphrasing of the first.

%7 Gorsky includes to this list of additions cyxororo (“with an overdrying™), but it could correspond to the
Greek épebiopd.




